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factors)

(Reiss, 2000a:67-8)

(communicative context)

(extra-linguistic
(Nida, 1964:243)

(cultural context of the
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source language) (Reiss, 2000a; 67-8) |
] .

The extra-linguistic determinants have to do with extra-linguistic
conditions that affect linguistic forms. As Harald Weinrich (1966,
p 19) stated elsewhere, 'Words belong to sentences, texts, and
situations." Applying this thesis in our terminology, ‘sentences’ are
the microcontext, ‘texts' are the macrocontext and 'situations' are
the extra-linguistic factors which in this sense constitute the
situational context. These terms summarize what E. A Nida (1964,
p.243) calls on the one hand the ‘communicative context' (=
circumstances involved in the original communication, including
such matters as time, place, author, audience, intent), and on the
other hand the ‘cultural context of the source language.1

(1996. 19 N

' S (194,
u) NE

(place- and audience-related
determinants) (Reiss, 2000a:78, 106)

(extralinguistic determinants - place factor and
audience factor) ( 74-82)
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748

(Slesvig-Holsten)
(gateway language)
(Dollerup, 1997:49)
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93

(self-image) Witte
(1994:71) [ ]

..the idea people form about a foreign culture will usually not
correspond to the image the culture would claim for itseff. .

Witte (Witte, 1094:71)

The translator thus deals with (at least) two persons from different
cultures who have preconceived ideas about each other, ideas
which,  general, are not ‘adequate’ in so far as they do not
correspond to the respective foreign culture's 'self-image’.

Witte  (1994:72)
(the image a culture claims for itself)
(its sel-image) (the
image of itself with regard to other culture)
/ (the image it believes/wants to
evoke  another culture)

Witte  ( 12)
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" (picture)
(Reiss, 2000a:81)

43

(Nord,
2000:201) (

( :204)
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431
(Nida, 1964/2000:130) (
4311
p " (false friends)
demander
4312
) ( - )
(formal shifts)
43.13
1
4314 " ) 43.12
" ( 4312

demand
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', (the intended audience)
(Nida, 2000:6) [

the first place, the ideas represented in the source text are
reflection of a particular culture, and the intended audience of a
translation may not share such concepts nor place the same
value on the corresponding ideas.

“ ) (exotic) ‘ |
Nida (2000:11)

Tymoczko (1999:27)

1
dé
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paratextual devices
Urpo Kovala (1996:125)
' " (mediators)

" n

(realia)

o

Tymoczko (1999:28)

(cultural explicitation)
paratextual devices

paratexual devices

198
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4.3.2 (Explicitation) ( plicitation)
Vinay  Darbelnet (Vinay and Darbelnet, 958:8;
Klaudy, 1998:80) (Explicitation) [ L

..the process of introducing information into the target language
which is present only implicitly in the source language, but which
can be derived from the context or the situation.

Vinay Darbelnet (Vinay and Darbelnet, 1958:10,
Klaudy, 1998:80) (plicitation) [ |

..the process of allowing the target language situation or context
to define certain details which were explicit in the source
language.

4 (Klaudy, 1998:80-4)
4321 (Obligatory explicitat
('missing categories’)
definite
article definite article ( definite

article) (semantic field)

brother
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4.32.2 (Optional explicitation)
(Doherty, 1987 Kinga Klaudy, 1998.83; Vehmas-
Lehto, 1989 Kinga Klaudy, 1998:83)
4323 (Pragmatic
explicitation)
(Pym, 1993 Kinga Klaudy,
1998:83)
Maros " /
4324 (Translation-
inherent explicitation)
(Klaudy, 1993 Klaudy, 1998:83)

(explicitation hypothesis) Blum-Kulka (1986:19, 21
Laviosa-Braithwaite, 1998:289)

Universal Features of Translation

(simplification and avoidance



A1

Blum-Kulka cohesion
markers
Blum-Kulka ' "
(Blum-Kulka, 1986
Klaudy, 1998:84; Seguinot, 1988 Klaudy, 1998:84)
Kinga Klaudy
/ /

(Klaudy, 1998:84)

Blum-
Kulka Klaudy
‘ ' (= 4321
Obligatory explicitations 4.3.2.2. Optional explicitations)
(= 4.3.23. Pragmatic explicitations)
of repetitions), (explicitation), (normalization)

(Laviosa-Braithwaite, 2000:289)

" (interference) (Toury,
1995:275 Laviosa-Braithwaite 2000:291)

(distinctive distribution of
target language items) (Shama'a, 1978:168-71 Laviosa-Braithwaite, 2000:291)
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A (|-

) (linguistic explicitation)

(Reiss, 2000a:76-7, Nida, 2000:11; Tymoczko,

1999:27) .
4331 (Paratexual devices)
paratexual devices
4.3.3.2 (Explanatory translation)
(identifiers / classifiers — apposition)
paratext paratext

" (mediation)
(sender/ addressor)
(narrator)
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(Reiss, 2000a:78)



(Reiss, 2000a:23)
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